
But our A-Z adventure isn’t the first. In fact, there were several A-Z style books 
before ours: “From Arepesh to Zuni” and “From Akebu to Zapotec.” These two 
books featured 26 languages each — all of which were still waiting for Bible 
translation to begin at the point of their publication. We call these “Bibleless 
people groups.”

Perhaps you’ve read one, two or all three of our A-Z books. And you might be 
wondering, “Do these languages have the Bible yet?” That’s a great question, and 
we’re glad you asked! 

If you’re interested in learning the latest information on these languages and 
whether they have the Bible yet, there are several websites that you can explore:

 • illuminations.bible
 • joshuaproject.net 

Both of these languages will give you some interesting information about the 
language you’re interested in learning more about! 

Thanks so much for caring about these languages, and for your desire to learn if 
they have God’s Word in their language yet! Mack and I also encourage you to pray 
for them, and ask God that if they already have the Bible, that they’d read it and be 
changed by it. And if they don’t have the Bible, pray that they would get it soon so 
they can learn about God’s amazing love for them in their own language! 

You can learn more about how to pray for people around the world to get God’s 
Word in their own language at wycliffe.org/prayer. And if you want to learn more 
about people, languages and cultures, check out our adventures at 
wycliffe.org/kids. 

We hope to see you soon! 

Hi!
My name is Kate, and this is my best friend, Mack. You might have met us in 
“Around the World with Kate & Mack: A look at languages from A-Z.” In this 
book, we travel all around the world and learn about different languages, 
cultures and people — you guessed it, all the way from A to Z! Throughout our 
adventure, we learned whether these languages had the full Bible, part of the 
Bible, or were still waiting for translation to even begin! 


